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parte 1 часть 1 

Era un viejo que pescaba solo en un bote en la corriente 
del Golfo y hacía ochenta y cuatro días que no cogía un 
pez.  

Старик рыбачил один на своей лодке в 
Гольфстриме. Вот уже восемьдесят четыре дня он 
ходил в море и не поймал ни одной рыбы.  

En los primeros cuarenta días había tenido consigo a un 
muchacho.  

Первые сорок дней с ним был мальчик.  

Pero después de cuarenta días sin haber pescado, los 
padres del muchacho le habían dicho que el viejo estaba 
definitiva y rematadamente salao lo cual era la peor 
forma de la mala suerte; y por orden de sus padres, el 
muchacho había salido en otro bote, que cogió tres 
buenos peces la primera semana.  

Но день за днем не приносил улова, и родители 
сказали мальчику, что старик теперь уже явно salao, 
то есть «самый что ни на есть невезучий», и велели 
ходить в море на другой лодке, которая 
действительно привезла три хорошие рыбы в 
первую же неделю.  

Entristecía al muchacho ver al viejo regresar todos los 
días con su bote vacío, y siempre bajaba a ayudarle a 
cargar los rollos de sedal o el bichero y el arpón y la vela 
arrollada al mástil.  

Мальчику тяжело было смотреть, как старик 
каждый день возвращается ни с чем, и он выходил 
на берег, чтобы помочь ему отнести домой снасти 
или багор, гарпун и обернутый вокруг мачты парус.  

La vela estaba remendada con sacos de harina y, 
arrollada, parecía una bandera en permanente derrota.  

Парус был весь в заплатах из мешковины и, 
свернутый, напоминал знамя наголову разбитого 
полка.  

El viejo era flaco y desgarbado, con arrugas profundas 
en la parte posterior del cuello. Las pardas manchas del 
benigno cáncer de la piel que el sol produce con sus 

Старик был худ и изможден, затылок его прорезали 
глубокие морщины, а щеки были покрыты 
коричневыми пятнами неопасного кожного рака, 
который вызывают солнечные лучи, отраженные 
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reflejos en el mar tropical, estaban en sus mejillas.  гладью тропического моря.  

Estas pecas corrían por los lados de su cara hasta 
bastante abajo, y sus manos tenían las hondas cicatrices 
que causa la manipulación de las cuerdas cuando 
sujetan los grandes peces.  

Пятна спускались по щекам до самой шеи, на руках 
виднелись глубокие шрамы, прорезанные бечевой, 
когда он вытаскивал крупную рыбу.  

Pero ninguna de estas cicatrices era reciente.  Однако свежих шрамов не было.  

Eran tan viejas como las erosiones de un árido desierto.  Они были стары, как трещины в давно уже 
безводной пустыне.  

Todo en él era viejo, salvo sus ojos; y éstos tenían el 
color mismo del mar y eran alegres e invictos.  

Все у него было старое, кроме глаз, а глаза были 
цветом похожи на море, веселые глаза человека, 
который не сдается.  

—Santiago —le dijo el muchacho trepando por la orilla 
desde donde quedaba varado el bote—. Yo podría volver 
con usted. Hemos hecho algún dinero. 

– Сантьяго, – сказал ему мальчик, когда они вдвоем 
поднимались по дороге от берега, где стояла на 
причале лодка, – теперь я опять могу пойти с тобой 
в море. Мы уже заработали немного денег. 

El viejo había enseñado al muchacho a pescar, y el 
muchacho le tenía cariño.  

Старик научил мальчика рыбачить, и мальчик его 
любил.  

—No —dijo el viejo—. Tú sales en un bote que tiene 
buena suerte. Sigue con ellos.  

– Нет, – сказал старик, – ты попал на счастливую 
лодку. Оставайся на ней. 
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—Pero recuerde que una vez llevaba ochenta y siete 
días sin pescar nada y luego cogimos peces grandes 
todos los días durante tres semanas.  

А помнишь, один раз ты ходил в море целых 
восемьдесят семь дней и ничего не поймал, а потом 
мы три недели кряду каждый день привозили по 
большой рыбе.  
 

—Lo recuerdo —dijo el viejo—, y yo sé que no me 
dejaste porque hubieses perdido la esperanza.  

– Помню, – сказал старик. – Я знаю, ты ушел от меня 
не потому, что не верил.  

—Fue papá quien me obligó. Soy un chiquillo y tengo 
que obedecerlo.  

– Меня заставил отец, а я еще мальчик и должен 
слушаться.  

—Lo sé —dijo el viejo—.  

Es completamente normal.  

– Знаю, – сказал старик.  

– Как же иначе.  

—Papá no tiene mucha fe.  – Он-то не очень верит.  

—No.  – Да, – сказал старик.  

Pero nosotros, sí, ¿verdad?  – А вот мы верим. Правда?  

—Si—dijo el muchacho—. – Конечно.  

¿Me permite brindarle una cerveza en La Terraza?  Хочешь, я угощу тебя пивом на Террасе?  

Luego llevaremos las cosas a casa. —¿Por qué no? —dijo 
el viejo—. Entre pescadores.  

А потом мы отнесем домой снасти. – Ну что ж, – 
сказал старик. Ежели рыбак подносит рыбаку...  

Se sentaron en La Terraza. Muchos de los pescadores se Они уселись на Террасе, и многие рыбаки 
подсмеивались над стариком, но он не был на них в 
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reían del viejo, pero él no se molestaba.  обиде.  

Otros, entre los más viejos, lo miraban y se ponían 
tristes. Pero no lo manifestaban y se referían 
cortésmente a la corriente y a las hondonadas donde 
habían tendido sus sedales, al continuo buen tiempo y a 
los que habían visto.  

Рыбакам постарше было грустно на него глядеть, 
однако они не показывали виду и вели вежливый 
разговор о течении, и о том, на какую глубину они 
забрасывали леску, и как держится погода, и что они 
видели в море.  

Los pescadores que aquel día habían tenido éxito habían 
llegado y habían limpiado sus agujas y las llevaban 
tendidas sobre dos tablas — dos hombres 
tambaleándose al extremo de cada tabla— a la 
pescadería, donde esperaban a que el camión del hielo 
las llevara al mercado, a La Habana.  

Те, кому в этот день повезло, уже вернулись с лова, 
выпотрошили своих марлинов и, взвалив их 
поперек двух досок, взявшись по двое за каждый 
конец доски, перетащили рыбу на рыбный склад, 
откуда ее должны были отвезти в рефрижераторе 
на рынок в Гавану.  

Los que habían pescado tiburones los habían llevado a la 
factoría de tiburones al otro lado de la ensenada, donde 
eran izados en aparejos de polea; les sacaban los 
hígados, les cortaban las aletas y los desollaban y 
cortaban su carne en trozos para salarla.  

Рыбаки, которым попались акулы, сдали их на завод 
по разделке акул на другой стороне бухты. Там туши 
подвесили на блоках, вынули из них печенку, 
вырезали плавники, содрали кожу и нарезали мясо 
тонкими пластинками для засола.  

Cuando el viento soplaba del este, el hedor se extendía a 
través del puerto, procedente de la fábrica tiburonera; 
pero hoy no se notaba más que un débil tufo porque el 
viento había vuelto al norte y luego había dejado de 
soplar. Era agradable estar allí, al sol, en La Terraza.  

Когда ветер дул с востока, он приносил вонь с 
акульей фабрики; но сегодня запаха почти не было 
слышно, потому что ветер переменился на 
северный, а потом стих, и на Террасе было солнечно 
и приятно. 

 


